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Abrstract :

This paper comes to shed the light on one of the main
subject in rhethorical and literary studies which is translation.
As it is know , Translation recquire a great importance for being a
crucial role or practice that accompagnes the appearence of
men. Translation is claimed to be means of transfering the
customs And cultures of differnt curent civilisation including
their diversities in forms and genres wich characterise the
langage. Dispite of the great importance given to translatino.
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This latter still facing strong obstacles that prevent researche
from achering their. purposes in this field, especially when the
work is related to the translator is espected to reproduce a
simple text and keep the same structure and deep signification of
the source to have a great impact on the receiver beacause of
this problem , This research seeks for discovering the rools of
the problem by the help of the provious finding and by proding
seleted examples.

Key words : the literature text, fidelity, literal traduction,free traduction.
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Dans la nuit éternelle emportes sans retour
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Shall | compare thee a summer’s day

You are more lovely and more temperate
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Rough winds do shake the darling buds of may

And summers lease hath all too short date a date
Sometimes too hot the eye of heaven shines
And often is his gold complexion dimmed

And every fair from fair sometimes declines
By chance or nature’s changing cours untrimmed

But thy eternal summer shall not fade

Nor lose possession of that fair thout owest

Nor shall death brag thou wanderest in his shade

Whene in eternal lines to times thou growest
So long as men can breathe or eyes can see
So long lives this and this gives life to thee
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